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僧入れぬ垣の卯の花咲にけり
sô irenu kaki no u [no] hana saki ni keri
(Issa, 1805)

a hedge where no priests / enter... / deutzia in bloom
(Lanoue)

sövény, ahol pap nem jár... / gyöngyvirágcserje virágban
(Lilith)
僧 ソウ, そう Buddhist priest, monk
入 いり, ニュウ, の, に, いる, はい.る, -い.れ, い.れる, -い.り, -い.る, い.る, ジュ, りり enter, insert
垣 がい, エン, かき hedge, fence, wall
卯の花 うのはな bean-curd lees, soybean pulp, refuse from tofu, deutzia, Deutzia crenata

咲 さ, ショウ, さ.く, -ざき, さき blossom, bloom
けり (EDICT) (aux-v) punctuational verb in haiku, renga, etc.
A 'kaki' kerítést vagy sövényt jelenthet (olyan sövényt, ami kerítésként is szolgál). Itt Lanoue szerint a "sövény" tűnik megfelelőbb kifejezésnek. Úgy képzeli el, mint egy helyet a buddhista templom területén, ahova a papok általában nem mennek.
Kaki can mean a fence or a hedge (that may serve as a fence). In this context, "hedge" seems to be the more appropriate term. I picture a place on the grounds of a Buddhist temple where the priests don't usually go.

gyöngyvirágcserje
sűrű sövénye óvja

papok erényét
a falakon túl

húsevő virágokat

nevel a város
a templomkertben

a kígyó almafája

áll – Éva sehol

ki ide belépsz
lányoknak erényről nem
papolhatsz többé

ne csodálkozz ha
sövénysebezte arcod
nem hív, csak riaszt
